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CÔNG TY CỔ PHẦN CAMIMEX 

CAMIMEX JOINT STOCK COMPANY 

---------- 

 

 

Số: 2004/NQ.HĐQT.CMC.26 

No.: 2004/NQ.HĐQT.CMC.26 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

Independence – Freedom – Happiness 

------------------------------------- 

Cà Mau, ngày 20 tháng 04 năm 2026 

Ca Mau, April 20, 2026 

 

NGHỊ QUYẾT 

RESOLUTION 

(V/v: Tổ chức cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026) 

(Re: Organization of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders) 
---------- 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

THE BOARD OF DIRECTORS 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số: 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020, Luật Chứng 

khoán số: 54/2019/QH14 ngày 26/11/2019, và các văn bản sửa đổi bổ sung, 

hướng dẫn thi hành; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, the 

Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019, and relevant 

amendments and implementing regulations;  

- Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Camimex; 

Pursuant to the Charter of Camimex Joint Stock Company;  

- Căn cứ Biên bản họp Hội đồng quản trị số: 2004/BB.HĐQT.CMC.26 ngày 

20/04/2026, 

Pursuant to the Minutes of the Board of Directors Meeting No. 

2004/BB.HĐQT.CMC.26 dated April 20, 2026; 

QUYẾT NGHỊ: 

RESOLVES: 

Điều 1.  Gia hạn thời gian tổ chức cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026, 

muộn nhất đến ngày 30/06/2026. 

Article 1. To extend the timeline for holding the 2026 Annual General Meeting of 

Shareholders, no later than June 30, 2026. 

 Ngày đăng ký cuối cùng để thực hiện quyền tham dự Đại hội đồng cổ đông 

thường niên 2026 là ngày 11/05/2026. 

 The record date for exercising the right to attend the 2026 Annual General 

Meeting of Shareholders shall be May 11, 2026. 

 Thông tin khác về cuộc họp sẽ được thông báo cụ thể trong Thông báo mời họp. 

 Further details of the meeting shall be specified in the Invitation Notice. 
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 Ủy quyền cho Chủ tịch Hội đồng quản trị quyết định thời gian, địa điểm họp cụ 

thể, chuẩn bị tài liệu cuộc họp, quyết định và tiến hành mọi công việc cần thiết khác để 

tổ chức cuộc họp theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty. 

 To authorize the Chairperson of the Board of Directors to determine the specific 

time and venue of the meeting, prepare meeting materials, and decide on and carry out 

all other necessary actions to organize the meeting in accordance with applicable laws 

and the Company’s Charter. 

Điều 2.  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. 

Article 2. This Resolution shall take effect from the date of signing. 

 Thành viên Hội đồng quản trị, Ban Tổng giám đốc, các Phòng Ban trong Công 

ty, cổ đông và người lao động có liên quan, trong phạm vi nhiệm vụ, quyền hạn được 

giao, chịu trách nhiệm thi hành Nghị quyết này./. 

 Members of the Board of Directors, the Board of Management, relevant 

departments of the Company, shareholders, and related employees shall, within the 

scope of their assigned duties and authority, be responsible for the implementation of 

this Resolution. 

 
TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 
 

 

Nơi nhận: 
- Như Điều 2; 

- BKS; 

- CBTT; 

- Lưu VT. 

 

 

 

 

CHỦ TỊCH  

CHAIRPERSON 

Bùi Sĩ Tuấn 
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